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Iv a n  B l a t n ý :  Z p ě v

Docela blízko u mne, zde v tomto pokoji
strýček Josef se učí esperanto a brnká na kytaru,
jen malý kousek odtud, docela blízko u mne, ve čtvrtém

rozměru,
docela blízko u mne a jednou nohou 
a jednou nohou skoro ve třetím.,
docela blízko u mne šeptá: Mi estas esperantisto! Parolu

esperante, Ivano!
Ivano!

Jste všichni v tomto bytě.
Docela blízko u mne mrtvý roznašeč z půjčovny obrázkových

časopisů otvírá právě dveře. 
Docela blízko u mne babička bere obrázkový časopis.
Bylo to první den. Právě se předplatila. Docela blízko u mne. 
Jste všichni v tomto bytě.
Mrtvý hudební skladatel, kterého milovala, se usmívá

z černého rámečku.
Docela blízko u mne smrt neustále přítomná kosí hudební

skladatele.
Docela blízko u mne esperantisté odcházejí v davech

do záhrobí. . .
Jste všichni v tomto bytě.
Strýček Josef se brání: Mi estas esperantisto!
Docela blízko u mne smrt ukazuje tiše na dveře.
A strýček Josef odchází váhavě do jídelny, docela blízko u mne. 
Docela blízko u mne sestupuje po schodech.
Jste všichni v tomto bytě.
Prosím vás, dejte už jednou spravit tu starou singrovku! 
Zašeptá někdo kdesi docela blízko u mne.
Docela blízko u mne, 
jste všichni v tomto bytě.
Byla to sice kruhovka, ale staršího typu.
Jsme všichni v tomto bytě.
Jen strýček Josef právě vyšel do dvora.

(Kritický měsíčník, 1947 č. 1/2.)

Karolo Pič: M E L A N K O J J O

Mi estas laca kaj mi ŝatus dormi 
Nenia lumo lumas ie por mi

Neniu al mi ion belan diras 
Aúíuno mír foliojn arbajn ŝiras

Kaj nuboj grizaj sin malalte trenas 
La čirkaůajo ekdormiĝe svenas

Krepusko sin al kurbaj stratoj portas 
La tágo mute sur tegmentoj mortas

APUDA POEMO
Renomita čeha revuo por beletristi- 

ko kaj estetiko „Kritický měsíčník" 
(Kritika monata revuo), redaktata de 
emínenta estetíkisto Václav Černý, 
profesoro en Karlo-universitato, aper- 
igis en sia unua numero tiujara čehan 
poemon de juna poeto Ivan Blatný, 
títolitan „Kanto". Ní represas gin apu- 
de en originalo, ĉar gi aludas Espe- 
ranton kaj enhavas du frazojn espe- 
rantlíngvajn „Mi estas esperantisto! 
Parolu esperante, Ivano! — Ivano!" 
Traduki versforme tíun poemon estas 
malfacile, čar gí estas verkita en libe- 
ra ritmo kaj senríme. Ĝi estas verkita 
per metodo surrealisma. Esperanto 
ankoraŭ ne estas elprovita por tiaj 
taskoj.

La apero de aludoj prí Esperanto 
kaj uzo de frazoj esperantlingvaj en 
altnivela poemo estas fakto tiom gra- 
va, ke ni trovas utile enmeti la poemon 
en nían revuon. La poemo pentras 
atmosferon de kvieta kunesto familia. 
Esperantlingva frazo estas užita por 
pli intense sentigi la etoson de la 
situacio.

Jen próza traduko de komenco de 
la poemo:

„Tute proksime če mi, tie či en či 
čambro — onklo Jozefo lernas Espe- 
ranton — kaj ludačas gitaron, — nur 
iomete de tie čí, tute proksime če mi, 
en kvara dimensio, — tute proksime 
če mi kaj per unu piedo — kaj per 
unu piedo preskaŭ en la tria — tute 
proksime če mi li flustras: Mi estas 
esperantisto! Parolu esperante, — Iva
no! —

Ivano! — Vi estas čiuj en tiu či 
loĝejo. — Tute proksime če mi morta 
portisto el pruntejo de bildgazetoj jus 
malfermas la pordon. — Tute proksi
me če mi avínjo prenas ilustrítan ga- 
zeton. — Gi estis la unuan tagon. Si 
estas jus aboninta gin. Tute proksime 
če mi. — Vi estas čiuj en tiu či log- 
ejo." —

Ni rigardas enmeton de Esperanto- 
motivo en tian poemon tre grava fak
to por ni. Ni gratulu la poeton pro lía 
atento prí faktoj, kiuj meritas atenton, 
kvankam ili tute ne estas ofícialaj nek 
estas taksataj gravaj.

La monato májo instigis nin dědiči 
en tiu či numero multe pli grandan 
amplekson al la poezío ol kutime.

Kaj pluvo kiu sin sur čion rulas 
Min malrapide onde dormen Mas
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LANDO INDA JE ADMIR’
(Č ech y  krásné, Č ech y  m é)

Lando inda je  ad m ir, 
mi rigardas kun sop ir ’ 
viajn m ontojn, k ies bel’ 
fianĉiĝas kun c iď .

Tiu lok ’ de čarm a h e ť  
estas hejm o de anĝel’, 
kiun por la propra glor  
lo je  kreis la Sinjor’ .

B ohem io, ankaŭ vi 
estas kreita j’ de D ť ;  
la anĝel’ — jen  instiganť 
de ĉiam a em ’ al ka n ť.

En la kantoj de I' p op o ť, 
klare m ontras sin la v o l’ , 
ke nin la angel’ sen ĉes' 
ŝirmu kontraŭ m alsukces’ .

f )o  ĝis mia lasta spir 
mi rigardos kun sopir ’ 
ĉeĥajn m ontojn, kies h eť  
tianĉiĝas k m  č ie ť .

U b ere  tradukis Miloš Lukáš.

Karolo Pie:

GEORGINO

Sub blua firmamento, 
sub freŝa, varma vento, 
sur griza vof vi iras.

Manteto via tremas, 
vi herbon piedpremas; 
printempa suno miras.

Kaj mi vin vane gardas 
kaj vane vin rigardas 
kaj vane post vi diras:

»Restu por mia ĝojo 
momenton sur la vojo, 
car mi vin priadmiras/ «

Sed vi min ne atentas, 
vin mia voc ne tentas, 
vin bemda vir' altiras.

Kaj vi nur sub la vento 
kaj sub la firmamento 
plu paŝas kaj —  foriras. . .

Vortoj kaj esprimoj el milita kaj post- 
milita tempo

ii.
brannost podkopávat! 
brigáda pracovní 
brutální zacházení 
dobrovolní pracovníci 
dodavatel zboží 
dopravní nesnáze 
družstvo

—- stavební
— bytové
— konsumní
— výrobní 

držitelé moci 
dvouletka
dvouletý plán obnovy a vý

stavby 
internovatí 
íntervenční fond 
jednotná organisace 
kapitulovali před někým 
kapitulace 
klíčový průmysl 
koalice 
koordinovati 
kryt protiletecký 
kvalifikovaný dělník 
lidštější podmínky 
maskovaná letadla 
menšina národnostní 
ministerský předseda

mzda průměrná 
náhradní odpočinek 
národní podnik 
nezaměstnaný 
odboj
odborové hnutí 
odhaduje se, že 
odsun Němců 
okupační pásmo 
okupovaná země 
osazenstvo továrny 
osnova zákona 
padák
plánování státní 
plocha osevu 
pohraničí 
pojištění

— sociální
— invalidní
— nemocenské
— starobní
— krupobitní 

pojištěnec 
politický vězeň 
popravy hromadné 
pracovní doba, její úprava

pracovní oděv

subfosi defendovolon
labor-brigado
brutula traktado
laborvolontuloj
var-líveranto
transport-malfacilaĵoj
kooperativo

— domkonstrua
— loĝeja
—  konsuma
— produkta 

povo-tenantoj 
dujara piano
la diijara piano de renovigo kaj 

rekonstruo 
ínternigí
intervena fondajo 
unueca organizajo 
kapitulaci al íu 
kapítulaco
baza índustrío, »ŝlosil«-
koalícío
kunordígí
ŝirmejo kontraůbomba 
kvalífikíta laborísto 
plí homindaj kondičoj 
kamuflítaj avíonoj 
nacia malplímulto, minorito 
ĉehnlnistro, celo de la registaro, 

registara prezidanto 
meza salajro
kompensa ripozo, rípoztago 
nacia entrepreno 
senlaborulo
rezista movado, r. laboro, r. batalo 
sindikata movado 
oni takse kalkulas, ke 
foršovo, íorigo, forirígo de g. 
okupad-regíono, -teritorio, -zono 
okupíta lando
personaro, salajruloj de la fabriko 
leĝoprojekto, propono de lego pří 
parašuto, falširmílo 
štata planado 
surfaco de semado 
límregíonoj 
asekuro 
socíala asekuro 
ínvalíd-asekuro 
malsan-asekuro 
vívo-asekuro 
hajlo-asekuro 
asekuríto, asekurato 
politika kaptito, malliberulo 
amasaj ekzekutoj 
labortempo, laborhoroj, ilia (gía) 

reguligo 
laborvesto
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pracovní týden 48hodinový
program vládní košíčky
prokurátor
pryčna
předpoklad
přídavek za hodiny přes čas
přídělové řízení
režim
ro>zsah dopravy osobní 

— — nákladhí

48-hora labora semajno
la regístara programo de Košice
prokuroro
kuŝbreto
premiso
krompago por superhoroj 
dístribua procedo 
reĝimo
la amplekso de la persona traiíko 
— — -------var-traííko

rukojmí bráti pření garantíulojn
snížení cen životních potřeb malaitígo de prezoj de la vívbe-

spojenci 
spojenectví 
spojenecké armády 
správní aparát 
státní převrat 
stávka 
stávkokaz
stihali soudně, policejně 
svébytnost národní 
svoboda osobní

— občanská 
nábož. vyznání 
tisková 
projevu

— shromaždovací
— spolčovací 

účelná dopravní politika 
uchvatitel
umělé hmoty 
uprchlík 
úřední místa 
úspory osobní

— věcné 
ústavní zákon 
útok pumový, letecký 
válečný zločinec 
velmoci
vyhlazená vesnice Lídíce
vymoženost revoluční
vysídlení
Wehrwolf
zahraniční obchod
zameškané hodiny
zaměstnanec
zaměstnavatel
zhroucení hospodářské
znárodnití
znárodněný podnik

zonajoj
aliancanoj
alianco
alíanc(an)aj armeoj 
adminístra aparato 
ŝtata renverso 
striko
stríkrompanto 
persekutí tribunále, police 
nacía indivídueco 
liber(ec)o persona

— cívítana 
relígía

— presa
de pensesprimo

— de kunvcnado
— de asocíado 

celhava traiík-politiko 
uzurpanto
artefaritaj, síntezaj materíaloj 
rifuĝinto 
aútorítatoj 
spáro de personaro 

— de materíalo 
konstitucía leĝo 
bombatako, flugatako 
mílítkrímulo 
grandpotencoj 
ekstermita vilaĝo Lídice 
revolucia akirajo 
ellandigo 
luphomo
eksterlanda komerco 
šuldataj horoj 
dungíto, salajrulo 
labordonanto 
ekonomia ruinígo 
nacíigi
naciígíta entrepreno

karoio Pie: P r i n l c m p a  i n v i t o

Ne vloru, amatino; 
la frostoj iris for 
kaj majprintempa vino 
ekbolas en amfor . . .

Ne ploru, jen burĝonoj, 
vespero kaj arom, 
jen birdkantetaj tonoj 
kaj ĝoj’ en ĉiu dom’. ,.
Ne ploru, iru kun mi, 
ni sidos en la park’ 
kaj vidos Lunou lumi 
kaj tremos kiel bark’ . . .

Doplněk k článku p. Bšk,
Malý obrázek, jak používají lidé ci

zích jazyků. Malou připomínku, jak 
používají cizí řeči lidé studovaní, kte
ří dokonce maturovali z toho kterého 
cizího jazyka.

Já, samouk, jsem se nerozpakoval 
zeptat se amerického vojína odkud je 
a jak se mu v Praze líbí a pochlubit 
se mu, že mám příbuzné v Clevelandu,

Studenti, stojící opodál, mne pozo
rovali, Jeden z nich se mí potom po
chlubil, „že dokonce maturoval z an
gličtiny “  a přece si netroufal „dát se 
do rozhovoru" s tím vojínem, zatím 
co já si chtěl vyzkoušet, „jak by to 
s mou angličtinou dopadlo".

Proč jsem se toho odvážil? Já, sa
mouk? Jsem esperantista a jako ta
kový jsem měl již více příležitostí 
rozmlouvati s cizinci v esperantu, 
kterému jsem se jako dělník učil také 
sám, a proto jsem ten ostych neznal.

Jaké z toho plyne poučení? My po
třebujeme lid se světovým rozhledem, 
a tento rozhled může všem bez roz
dílu rasy, náboženství a kabátu po- 
skytnouti jedině mezinárodní doroz
umívací jazyk, jakým je esperanto!

A odpověd skautova: Denně čtu 
o Festivalu mládeže. Sjede prý se do 
Prahy 25,000 příslušníků různých ná
rodů, tedy pěkný Babylon. Jak se ta 
mládež bude dorozumívat, je všem 
funkcionářům lhostejno. Odpovídám: 
Uskutečněte aspoň takové mezinárod
ní dorozumění, jaké my, skauti-espe- 
rantisté, uskutečňujeme pomocí espe
ranta v táborech Skautské esperant- 
ské Ligy, Skaut-esperantista není žád
ná „putička". At přijede kamkoliv, 
najde kamaráda esperantistu a ani 
pomalu nezpozoruje, že je v cizí zemi; 
to byl můj zážitek pří první návštěvě 
„ciziny". O tom, co korun mi espe
ranto ušetřilo (kterých má každý děl
ník málo), to je kapitola sama pro 
sebe. Mám jen prostou odpověď: „Pře
svědčte se sami!" Naučit se esperan
tu stojí věru za to! St. Lešinger.

Karoio Pie: EĈ LA STATUOJ ER1ĜOS.. .
Sub tempa fluo ja eĉ statuo polviĝas 
Kaj ĝia ŝtono sub pluva sprono solviĝas

Do ne enviu statuon kin kun pompo 
Staras nun pie íie aa tie sur tombo

Čar nun ja hele ĝin kisas hele sunbrilo 
Sed morgaŭ čerte ĝi iĝos leríe argilo

Kaj apud ĝia kaŝos eĉ via korppolvo 
Kiun la sama miksos balzama vivsolvo
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t . Pumpr: Karel Hynek Mácha
Antaŭ 111 jaroj tragike mortís juna ĉeha poeto Karel 

Hynek Mácha (1810— 1836), víro de eminenta talento, kiu 
alte elstaras super siaj samtempanoj. Lia revolucia pozo, 
la ombroplena filozofio de doloro kaj pereo, la spekulacioj 
pri la mízeroj de kosmo kaj hojnaro estis tute fremdaj al 
la atmosféro de la tiama ĉeĥa literaturo.  ̂ Lia poemo 
M á j o  fariĝis fundamenta ŝtono de nova ĉeĥa poezio. Li 
trovís novan, sonorantan lingvon, plenan de sonharmonio 
kaj versa muziko, kun nekutímaj bildoj kaj metaforoj; li 
okupígis pri temoj de plej profundaj metaíizikaj proble- 
moj kaj kontrastígis en siaj versoj la ĉiovivigan amon kun 
la insistanta neevitebleco de la pereo.

Sub tiu £i vídpunkto ni nepře povas forgesí la naivě 
simplan roman-konflikton de Májo: Rabisto Vilémo venĝis 
sian profanitan amatinon, nomatan Jarmila, sed murdante

šian delogínton, li senscie mortígis sian proprán patron. 
Pro tio li estis kondamnita je morto kaj ekzekutíta: Oni 
lin senkapígis kaj lián korpon enplektis en radon. La 
knabíno, eksciínte de unu el liaj kompanianoj pri lia kon- 
damno, dronígís sin en lago.

Cio ĉi ne estas la ĉefpunkto de la poemo, sed nur pre- 
teksto, ke Mácha povu per sia melodia lingvo eldiri la 
dolorojn de sia animo, kiun turmentis la pensoj pri van- 
teco de ĉio, la čagreno de perfidita amo, la sopiro pri la 
forpasinta juneco kaj duboj pri la postmorta vivo.

La poemo Májo estas čiam nove reeldonata kaj eĉ 
tradukata. Nun ekzistas tradukoj en ok eŭropaj lingvoj, 
al kiuj aligas nun la traduko esperanta. El tiu ni publik- 
igas la unuan kanton de la poemo.

Karel H yn ek  M ácha:

Unu a maja postvesp er ’ , 
vespera  m a f, la a m sez o n o . . .
A rom is pinarbar-ozono, 
al am o logis turta k v er ’ .
Silenta m usk' pri arrí susuris, 
am ĝem ojn ludis arb’ floranta, 
al r o z ’ , agrable odoranta, 
la amon najtingalo juris.
Sub a rbeta f murmuris on d oj: 
ĉagrenon kaŝis glata lag’ — 
ĝin ringis b orď  per ĉirkaŭbrak';  
kaj Sunoj de la Frem daj M ondoj 
vagis sur blua firm am ento 
kiel flam -larm oj de am sento.
— Sur firm am enta grandioz 
ekaperinte la M ondsieroj 
kiel en Tem plo de E ros ’ 
am celas sin ĝis m etam orfoz' 
je  estingiĝantaj fajreroj, 
kaj tiam kvazaů ama páro 
kunvenas post la vojeraro. — 
Rozardan lumon nun disveršas  
la ĉarm vizaĝa Lun’ plenŝvela, 
ho hele pala, pále hela, 
kiel knabirí, se  knabon ŝi serĉas.
La Lun en lago spegulum us 
kaj m em sopiro ĝin konsum as.
Pii fóre  blankaj dom oj kušas: 
kvazaů alprem e — b ru sť ce  b ru sť — 
ili proksim as en krepusk ’ 
kaj čiam pli sin intertuŝas, 
ĝis oni viddistingi česas.
Eč arboj lude sin karesas 
en om bra interm onta sin : 
pinon betul’, betulon pirí . . .  
Riverondar' ĉasludi v o la s -----

M Á JO
(Unua kanto.)

En am sezono plene bolas 
čin vivaj’ per aminklirí.

R óza v e s p er . Sur borda k liť  
čarm a knabirí sub k v erk ’ a tendas: 
al m alproksim a perspektiv ’ 
trans lagon si la vidon sendas.
Sub ŝiaj piedoj Ultramar’ 
la lagon farbas, plu perdiĝas 
kaj akvo pli kaj pli verdiĝas, 
ĝis limas ĝin nur pala k la r .
Sur vaste vasta lagnivel’ 
siaj okuloj láce glitas, 
la vaste vasta lagnivel’ 
nur brilon de la stelo j splitas.
Bela knabirí — anĝel’ pekinta, 
printempa A m aranť velkinta — 
sur ŝiaj vangoj dorm as č a r m o j . . .  
Sed restis post la hor’ fatala 
gracia spur' de tristaj larmoj 
sur lipoj, vidoj, frunto pala.

Tiel jam pasis tag' dudeka — 
P ejzaĝon  tuŝas son ĝo  eka.
Jam cedis lasta bralo fóra  
sur firm am ento rozkolora  
super lazura m onto-čeno.
La trom pitino en la k r ť :
„N e iras — ne plu ven os  l i !"  
ekĝem as el la brustopleno.
K oro fendiĝas sub pikil’.
Kaj al la ondm urm ur’ m istera  
m iksiĝas ploro m a lesp era . . .  
Stelojn spegulas larma bril’ , 
kiu sur vangoj brule drivas:
Čiti fajrer' sur vang’ glacia
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kiel fulanta stel’ finvivas . . .
Kaj velkas flor sub tuŝo ĝia.

Jen saltis si al rand’ kaj pauzas 
kaj klinas sin al roka lim.’.
Zefir la blankan veston  taŭzas, 
si celas al la malproksim  .
Nun ŝi la larmojn viŝi penas, 
la vidon per la man' snbtenas 
kaj horizonton okulsondas:
Gis kie lagon monť apudas, 
fajreroj kun fajreroj ludas, 
steloj kun steloj lude ondas.

Kiel se  sub nubar helmanka 
kolom bo flugas neĝopura, 
au kiel se sur lag’ lazura 
lilio ekburĝonas blanka:
Tiel de transa bordlinio
rapide venas blanka io
sur lag’ malhela. Tem p' malgranda —
jam estas digna cikonio,
ne plu kolom bo, nek lilio:
Neĝblankan velon vento puŝas.
Svelta rem ilo bluon tušas 
kaj post ĝi restas longaj sulkoj.
La oraj nuboj, kiuj flamas 
super la m ontoj kverkotrunkoj, 
la ondo-fruntojn roz-ornam as.
„Vigla boato! Jam gi ven a s!
Li estas, li! La plum -čapěl', 
la flor oj, flam -okuť, m a n tď ! ! “
La ŝipon li sub roko  čenas.

Al krutá rok' la viro pašas 
sur irvojeto  facilkrure.
Kaj ŝia pala vang’ purpure 
farbiĝas. Kverka trunk' ŝin kaŝas.
Jen si jubilus kaj renkonte  
jam kur as, flugas — longa s a l ť :  
al b oa tis ť, lin brakum onte,
sur brusto k u ŝ a s .----- Sed ve, halí!
„V e  al mi, v e ! "  En L m -ra d í  
aperis mm konata vango —

KRONIKO EN LAN D A
Pri piano de la lerneja komísíono raportis en 

la kongreso komísionestro T. Kilián: Ni ĉiuj 
konscias, ke la fina venko de Esperanto depen- 
das de la generála enkonduko de Esperanto en 
la lemejojn de la tutá mondo. Mí opinías nian 
tempon promesplena por efektivigi tiun či ideon,

pro la teruro haltas sango  —
„K ie  V ilém o? Kie estas l i ? ! "

„V idu ," la boatisto al ŝi f lustr a s :
„K ie  arbara dens' krepuskas, 
blanketas túro. Lagprofundo  
spegulas ĝ in ; sed  pli sur fundo 
lamp’ rebriliĝas el fen es tro -k ra ď :
Tie V ilém o am uziĝas en si, 
povante páce pri la fakto pensi, 
ke morgaťi č eso s  al li la vivad ’.
Eksciis li I’ hontajon fian, 
nom e, ke vi pli frue kulpis; 
kaj li la viron, kin vin uzurpis, 
murdante — murdis patron sian.
Justec' rapidas pekon  ven ĝ i; 
lin trafos m orto fia, m isa:
R ipozos li nur tlam en ĝi, 
ĝis pendos kap’ sur p in ť palisa 
— fo je  rozvánga, sed  nun griza — 
kaj rado rom pos trunkon sen ĝi 
kaj sveltajn m em brojn. Vidu jen : 
m o rť de Terura A rbar-Suvererí.
Vin trafu, čar vi Y bonton kaíizis, 
monda misfarn kaj mia malben’ ! "
Li turnis sin, la v o čo  paťizis.
Li pasis sur v o j e ť  subm onte, 
sian boaton malligonte . . .
La ŝip' jam flugas kiel cikonio, 
jam ĝi similas al lilio 
kaj m alapcras horizonte.

Glatigis ondojn lag’ helmanka 
kaj čion tegis bluo brila.
En akvo palaš v esto  b lan ka . . .
P ejzaĝo  f lustr a s : „H o  Jarm ila!"
Profunda lag’ : „J arm ila !! J a rm ila !!!"

Estis m ajtem po, p o s tv esp er .
Unua m a f, la am sezorí . . .
Al am o logis turta k v er ’ :
„Jarm ila! Jarm ila!!
J arm ila !!!"

El la ĉeha tradukis T. Pumpr.

kiu estas tiel malnova kiel la esperanta movado 
mem. Jen la kialo: La popoloj de la centra Eň- 
ropo, t. e. 105 milionoj da homoj sen Italio kaj 
Germanio, uzis kaj uzas, ankaň ní čehoj, en siaj 
internaciaj interrilatoj la germanan kiel lingvon 
interkomprenigan. Dumě ní čehoj la solaj en
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Eŭropo forigís la germanan el niaj lernejoj, la 
ceteraj popoloj ne nur uzas daŭre la germanan 
kiel ni, sed daiirigas gian instruadon en siaj 
lernejoj. Ni čehoj staras nun sur vojkrucigo kaj 
devas decídigi: nia registaro au reenkondukos 
la germanan en niajn lernejojn aŭ ĝi akceptos 
Esperanton kaj proponos gin al la ceteraj ŝtatoj 
de centra Eŭropo kiel interkomprenigan Ííngvon 
samtempe enkondukotan en číujn lernejojn kiel 
devigan Ííngvon.

Tiun či analizon de nia postmilita língva situa- 
cío trovis gusta mia arniko parlamenta deputito 
D-ro Lad. Hobza, kaj li konsentis proponi al la 
parlamento jenan simplan planon, kies efektiv- 
igo tamen egalus al plenumígo de niaj jardekaj 
revoj: nia registaro proponu al la registaroj de 
la koncernaj mezgrandaj kaj malgranda] ŝtatoj la 
samtempan enkondukon de Esperanto en la lern
ejojn. Se almenaŭ tri ŝtatoj respondos favore, 
konferenco de reprezentantoj de tiuj čí ŝtatoj 
fiksos regularon, laŭ kiu la piano estus efektív- 
ígata.

Prí nia lingva situacio kaj prí nia piano mi 
parolis antaŭ plí ol unu jaro kun la prezidanto 
de nia parlamento s-ro Josef David. Líajj finaj 
vortoj estis: »Mi konsentas krm la piano kaj mi 
centprocente gin subtenos.«

La planon aprobís ankau la tiama prezidanto 
s-ano d-ro Stanislav Kamarýt kaj ínterkonsente 
ni decídís, ke ni alpašos gian efektivígon, kíam 
la parlamento dískutos la preparatan novan 
leraejan legon, kio devis okazi jam antau unu 
jaro kaj okazos supozeble dum la nuna prin- 
temno.

Nian planon mi tuj sciígis al IEL kaj al la espe- 
rantaí emínentuloj en la koncernaj ŝtatoj, inter 
ili de Folio, Austrío, Nederlando, Svedio k. a. 
petante iliajn subtenon, helpon kaj konsílon. La 
samideanoj akceptís nian planon per aprobaj 
vortoi, sed realan subtenon promesís nur IEL, 
Nederlando kaj Aůstrío. El Nederlando mi rice- 
vis de s-ro ministro W. Drees, kiu estas mal- 
nova esperantísto, la promeson, ke li subtenos 
nin, se nia registaro Oficiale proponos al la ne- 
derlanda registaro la enkondukon de Esperanto 
en la lernejojn.

IEL aprobanta nian planon kaj dezirante gin 
subteni, arangis la »Petskriban-kampanjon«, kiu, 
se la tutmonda esperantistaro estus sukcesinta 
kolektí 2—3 milíonojn da subskríboj, povus ígi 
la atutaso en nia parlamenta kaj pli poste en la 
interdiplomata ludo pri la sorto de nia piano. 
Precípe gravaj ŝajnas al mi la subskríboj de niaj 
deputitoj kaj ministroj, čar kvankami la subskrí- 
bo la subskribanton momente al nenio devígas 
kaj ligas, tamen li estonte ne povos kontraŭ- 
stari realan proponon, celantan la enkondukon 
de Esperanto en la lernejojn. se li antau kelkaj 
monatoj teorie gin aprobis. Tiamianiere číu sam- 
ídeano povas plej efíke preparí la akcepton de 
nia pronono en la parlamento. Mi sukcesiis ko- 
lekti 14 subskribojn de la deputitoj. Vizitu la
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Petskribo al UNO, subskribita de lia Eminenco 
D-ro Josef Beran, iefepiskopo en Praha.

deputitojn de via teritorío kaj ankaií vi sukce- 
sos, Mi insíste petas, ke vi scíígu al mi la nomon 
de číu subskribínta deputito.

La plej favorajn církonstancojn por nia piano 
mi trovis en Aŭstrio, kiel vídígas el respondoj 
de s-anoj d-ro Maximilían Fuhring kaj R. M. 
Frey. Dumě, kiel vi legis en la 4-a numero de 
Heroldo, d-ro Fuhring paralele kaj publike ek- 
laboris pri la efektivigo de nia piano, kion ni 
evítis fari, estante konvinkitaj, ke antaŭtempa 
publikigo de nia piano povas gin pli bremsi ol 
akceli. Ni esperantistoj faras unu grandan ron- 
don familian kaj ni čiuj sincere kaj koře gojos 
pri čiu eventuala sukceso de Aŭstrio sur tíu či 
kampo, kvazaŭ gí estus nia sukceso. Fakto estas, 
ke la aůstria registaro traktas Esperanton plej 
favore el čiuj. Al tiu či favora sínteno de sia 
registaro dankas la aŭstraj samideanoj siajn gra- 
vajn sukcesojn, kíuj tamen havas antaŭ čio in- 
tern-aŭstran karakteron. Sed nia piano celas la 
enkondukon de Esperanto en la lernejojn en 
amplekso ínternacia kaj mí timas, ke sur tíu čí
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kampo la pozicio de Aíistrio ne estas — pro 
ekonomiaj kaj politíkaj kaŭzoj — tiel firma, kía 
ĝi devus estí če inicíatanto de tiel grava entre- 
preno. Por eviti malagrablan miskomprenon: se 
Brítlando aŭ Ruslando aŭ Usono volus přeni sur 
sin la rolon de rinicíato, ni povus jam nun pa
roli pri nia venko.

Literatura komisíono (direktoro d-ro Tomáš 
Pumpr). Post la revivigo de la Asocio estis re- 
viziita kaj kompletigíta la malnova sliparo pri 
esperanta) tradukajoj el la čeha kaj slovaka li- 
teraturoj. Pri la rezulto de či tiu laboro aperis 
detala raporto en nia revuo Nr, 8 1946, p. 73 
(la čefartikolo: »Česká a slovenská literatura 
v esperantu«, kiŭ aperis ankaŭ broŝurforme kiel 
2-a n-ro de Informaj flugfolioj, por 2 Kčs). Al 
neesperantistaj interesuloj estis el či tiu sliparo 
donitai informoj pri la tradukajoj el la verkoj 
de Březina, Bezruč kaj Havlíček, — La komi- 
sionestro korektís aŭ recenzis plurajn manu- 
skriptojn tradukitajn aŭ oríginalajn, prozajn kaj 
versajn, entute plí ol 200 pagojn, kaj kunlaboris 
kun la redakcio de la revuo kaj kun la radío- 
komisiono. — La planoj, ke la Asocio renove 
eldonu libron en Esperanto, ne povis ankorau 
efektivigi. — La agendo de la Lit. kom. enhavas 
gis februaro 1947 entute 44 akceptitajn kaj 44 
forsenditajn leterojn.

Komisíono por tradukoj (dírektorino B. Vlč
ková) faris laŭ la ricevítaj sciigoj sekvan líston 
de ĉeĥaj verkoj tradukitaj au tradukataj kaj 
disponeblaj en manuskriptoj:

Dr. Edv. Beneš: Nová slovanská politika (Jos. 
Vondroušek).

Karel Čapek: Povídky z jedné kapsy (Jan 
Zdvihal, lernejestro e. p.).

K. Havlíček Borovský: Křest sv. Vladimíra 
(dr. T. Pumpr).

Korejsová: Vítězství Vojty Záhoře (František 
Pytloun).

Fr. Langer: Grandhotel Nevada (Moravíaj E- 
pioniroj),

K. H. Mácha: Máj (dr. Tomáš Pumpr).
M. Majerová: Havířská balada (B. Vlčková).
Jan Vrba: Bažantnice (Moraviaj E-píoniroj).
Jan Vrba: Žnečka (Moraviaj E-pioniroj).
F. K. Zeman: Dva hlasy (Moravíaj E-pioníroj).
Vírína movado kaj Esperanto en Čehoslova- 

kío en 1946, Dírektorino de nia koncerna ko- 
misiono s-ino F. Vítová estas membrino de la 
eksterlanda komisíono de la Konsilantaro de 
čehoslovakaj virinoj, tiamaníere ni senpere kon- 
taktis kun la supera instanco de la virinmovado. 
Ligo de virinoj bulgaraj per letero el 8-a de 
marto 1946, skríbita bulgare kun esperantlíngva 
traduko petis nin, ke ni ekligu kontakton inter 
ili kaj virinoj čehoslovakaj. La letero diras, ke 
ilia Ligo havas 250,000 membrínojn kaj ke en 12 
urbokvartaloj en Sofia gi havas plurajn organiz- 
ajojn. Nia komisíonestrino transdonis la leteron 
kun detalaj informoj al estraro de la eksterlan
da komisíono de la Konsilantaro de čs. virinoj.

Gía prezídantino s-ino Patzáková verkigis deta- 
lan raporton pri la laborprogramo de la Kon
silantaro, dokumentitan de multaj tekstoj el gia 
organo. La tekstojn elserčis gia redaktoríno sin- 
jorino Věra Urbanová. Al la bulgara Ligo estis 
prezentitaj detalaj demandoj. La tutá dokument- 
aro estis tradukita de 11 membroj de la Espe- 
rantísta Klubo en Praha kaj sendita Sofian, Be- 
daŭrinde la bulgaraj virinoj ne respondis tiun či 
leteron, kies kompilo estis grava laboro, merit- 
anta respekton kaj intereson de čiu laborantino 
en la virina movado. La komisíonestrino petis 
respondon per privata letero al s-ino Helena 
Balsamagi, sed sen rezulto. Pii poste venis el 
Plovdiv letero, petanta korespondadon inter če- 
haj kaj bulgaraj virinoj. Ni respondis per mal
longa čeha-esperanta letero, al kiu ankaň ne 
venis respondo. Sed post ioma tempo venis el 
Plovdiv esperantlíngva demando, ču ni respon
dis al la virinoj el Plovdiv. Kvankam do la re
zulto de nia klopodo uzi Esperanton por inter- 
nacia kontakto en virina movado, vidigas ne 
sufičan komprenon če la dua parto, ni tamen ne 
česos en nia penado.

Ŝakistoj (komísíonestro d-ro V. Faigl). Gis ho- 
diaŭ ni sukcesis registri_ 21 adresojn de šakistoj- 
esperantístoj el tutá Ceĥoslovaka respubliko J16 
el Bohemio kaj Moravio, 5 el Slovakio). Čeho
slovakaj ŝakistoj partoprenas korespondturnirojn 
de Esp. fako de ICCA (International Correspon- 
dence Checs Asociation). En ĉiuĵ  gis nun funk- 
ciantaj 7 grupoj ludas po 1— 2 čehoslovakoj (su
mě 10 samideanoj). En tiuj 7 grupoj ludas sumě 
49 šakistoj el 14 landoj. La 1-an de aŭgusto 1946 
komencis unua ínterštata korespondšaka lukto 
Ĉeĥoslovakio^—Nederlando, Iudata sur 10 šak- 
tabuloj. Gis nun finigis unu parlio per nia gajno. 
Dua lukto, Ĉeĥoslovakio— Svedio, komencis en 
marto 1947. Ludas —- kun unu ŝango — la sa- 
maj kiel en la unua lukto. Ambaŭ luktoi estas 
Oficiale aprobitaj de ĉs ŝakista unio (ÚJČŠ — 
Ústřední jednota československých šachistů). La 
komisionestro kunlaboras en la Eso. fako de 
ICCA (kles li estas turnirgvidanto) kaj en nia 
ÚJČŠ, křes li estas estrara.no. E-fako1 de ICCA 
registris entute 120 adresojn de esp. šakistoj el 
21 landoj. La raporto pri la komision-agado estis 
prezentita al čs. mínisterío por ínstruado kaj 
klerigo.

Mínisterío de ínstruado kaj klerigo respondis 
ankaŭ al petskriboj, senditaj al gi de la Labor- 
konferenco en Olomouc kaj de nia grupo en 
Tábor per dekretoj analogiaj al tiu, kiun ni en- 
skribis sur pago 6.

Komerca čambro de Olomouc aperigas biblio- 
tekon «Knižnice Obchodní a živnostenské ko
mory v 01omoucí«. La volumoj enhavis gis nun 
resumojn rusan, anglan kaj francan. Esp. so
cieto en Olomouc komencis trakti kun la Ko- 
mierca čambro, ke oni aldonu ankaů resumon 
esoerantan kaj gi sukcesis. La kvina volumo de 
la bibliotéko »Vývoj elektrisace východní a se-
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věrní Moravy« (Dísvolvo de elektrizo en orien- 
ta kaj norda Moravio) de Ing. František Hni- 
lica, aperinta en januaro, enhavas jam ankaŭ 
esperantan resumon. En la libro estas priskri- 
bita tre interese la plej bone elektrizíta parto 
de nia respubliko. Brošurita gi kostas Kčs 36.— . 
Mendu ĉe Obchodní a živnostenská komora 
v Olomouci (kun rimarko: laŭ la sciigo en la 
revuo »Esperantista«). Čiuj venontaj volumoj de 
la bibliotéko ankaň enhavos esperantan resu
mon. La komerca čambro akceptu nian gratu- 
lon pro sia largvida decido.

Esperantísta laborkonferenco en Pardubice.
Esperantista klubo »Dro Schulhof« en Pardu
bice preparas por 21-a kaj 22-a de junio, okaze 
de la.regiona ekspozicio de poštmarkoj, konfe- 
rencon de orientbohemaj esperantistoj kun par- 
topreno de delegítoj el aliaj partoj de la res
publiko. Provizora programo: La 21-an de junio 
malfermo de la konferenco per interkonatiga 
vespero kun amuza programo. La 22-an de ju
nio antaňtagmeze laborkonferenco, posttagme- 
ze vizito al la poŝtmarka ekspozicio, kiu havas 
esperantan fakon. Sekvos laúeble ekskurso al 
Kunětická hora. Interesigantoj anoncu vian par- 
toprenon al kluba sekretario Fr. Nálevka, Par
dubice, řed. pošt., kiu donos ĉiujn pliajn deta- 
lojn. La esperantistoj de Pardubice invitas koře 
la samideanojn, ke ili vénu pasigí la du tagojn 
en arnika rondo, partoprenante agrablan kaj 
utilan diskuton pri niaj problemoj.

Katolíka agado de diocezo en Hradec Krá
lové (str. Jiříkova 238) havas Esperanto-fakon 
jam depost oktobro 1946. La fakto mem signifas 
pozícion de nia língvo en oficíala sféro siafaka.

Presitaj propagandiloj čehlíngvaj ne aperas 
ankoraŭ multaj. Tial ni enskríbu tie či flugfo- 
lion, eldonítan de E. K. en Brno, kiu post cit- 
ajo de Komenský argumentas por Esperanto en 8

LINGVO
Ú k o l  10.

Překlad tohoto textu račte zaslat! do 15. června:
Mravní odpovědnost celého národa za činy některých 

jeho členů nelze vyjádřit nějakou krátkou formulkou. 
Vzpomeňme si, jak na počátku hitlerovského tažení proti 
lidskosti byl dělán všeobecně rozdíl mezi němectvím a 
nacismem, mezi národem Goethovým a Schíllerovým, 
Hímmlerovým a Rosenbergovým. Poukazovalo se na dří
vější miliony hlasů sociálně-demokratických a komunis
tických, a očekávalo se, že němečtí vojáci tohoto smýš
lení nebudou bojovat s Hitlerem, ale že budou přebíhat 
na druhou stranu fronty. Nedělo se tak! Německý voják 
„poslouchal rozkazu" a držel německou frontu až do je
jího rozdrcení. Deserce byly ojedinělé, a „probuzené svě
domí" generálů, zajatých ve Stalingradu, promluvilo do 
rozhlasu k stále bojujícím Němcům pozdě a marně. A  tak 
veřejné mínění celého světa přestalo dělat rozdíl mezi 
nacismem a němectvím: mravní odpovědnost za barbar
ství nacistů byla připsána celému německému národu: 
Kdo mlčí, souhlasí, a valná část německého národa nejen 
mlčela, ale i spolubojovala, a její spoluvina na všem, co 
druhá „německá válka" přinesla, je nesporná. (Dr. Josef 
Macek, Naše doba, duben 1947.)

alineoj tre trafe. Tiu flugfolío estis varbilo por 
kursoj komencigantaj en februaro kaj estis al- 
metitaj al la tagjurnalo Čin en 10.000 ekzempl.

Čeha samideano Jaroslav Díttrích, vivanta 
depost multaj jaroj en Jugoslavio (nuna adreso: 
Uljanik, Jugosl.), neniom perdis de sia aktiveco 
malgraŭ la multaj frapoj, kíuj lin trafis en ta 
multe suferinta Jugoslavio. Li sendas al ni lon- 
gajn leterojn, plenajn da instigoj, kiujn ni laŭ 
nia ebleco utiligos. Nia arniko Dittrich estis 
dufoje arestita, lia domo kun tutá havajo for- 
bruligita, čar oni trovis če li kelkajn esp. gra- 
matíkojn, Kiu posedas la propagandajn »Ko- 
rojn« de li eldonitajn, bonvolu sendi al li. De 
ní li bonvolu akcepti sinceran dankon kaj fra- 
tan salut on!

Ferma bílanco de la Asocíaj kontolíbroj,
legita kaj aprobita en la kongreso 30. III. 1947.
(Vidu paĝon 28!)

Aktívoj ťasivoj
1. Mono en la kaso 266,70
2. Mono en la pošta šparkaso 44.246,90
3. Inventaro 7.998,—
4. Díversaj entreprenoj 50,— 2.133,—
5. Presejo kaj afranko 14.678,70
6. Ekzamena komisiono 1.792,—
7. Superpagoj de Ekz. kom. 850,—
8. Líbrovendejo: Konto I 9.583,60

Konto II 1.653,90
9. Kotizoj por IEL 4.065,—

10. Kotizoj por UEA 240,—
11. Niaj kotizoj por 1947
12. Mono blokíta en pošta šparkaso 14.074,—

1.240,—

13. Mono blokíta en banklibrcto
14. Asocia kapitálo 31. XII. 1946

435,90
30.835,30

67.071,50 67.071,50

Konto baza
Asocia kapitálo 31. XII. 1946 
Asocia kapitálo 1. I. 1946

30.855,30
17.488,80

Bílanca gajno
30.835,30

13.346,50
30.835,30

Ú k o l  11.
Nederlanda Esperantísto (n-ro 2) uveřejňuje pro začá

tečníky tuto úlohu: Korektu la jenajn frazojn: 1. Pro tio li 
estas malsana, li morgaŭ ne iras al la lernejon. 2. Li kaj 
sia patro promenas en la ĝardeno. 3. Ĉu kial ví faris 
tion? 4. Li restis trankvila šidí en la momento, ke mi 
eniris la ĉambron. 5. Li diris al mi, ke li skribus la leteron 
kun krajono, sed li tamen skríbis lin kun inko. 6. El la 
du fratoj Karlo povas kalkuli pli bona. 7. Li faris konvink- 
igan paroladon 8. Cu vian amikon estas jam resaniĝita? 
9. La tero turnas unu fojo ĉirkaŭ gia akso dum dudekvar 
horojn. 10. Atentu, por ke vi ne falas en la puto! 11. Ne 
trínku la teon tro varma! 12. Cu vi posedas multan da 
monoj? 13. Estis varma; la suno šajnis la tutá tágo.

Opravte tyto věty a napište nám opravy na korespon
denčním lístku. Stačí udat číslo věty a správný tvar. — 
Chcete-li však, můžete napsat i odůvodnění oprav, t. j. 
napište stručně, jak byste žákovi vysvětlili, v čem spočívá 
chyba. — Prosíme do 15. června!
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. Elius Tantalides (1818—1876):

KOTĚ
M oje milá, napadlo tě  
pozorova t někdy kotě, 
pod stolečkem  objeví-li 
hadřík pro svou kratochvíli?

Všimla sis, jak naň se  vrhá, 
jak jej muchlá, jak jej trhá, 
cloumá jím a za nim lítá, 
tu jej poušti, tu zas ch ytá ?

•
Všim la sis, jak hned jej hladí, 
hned pak číhá na něj kradl, 
skočí po něm  nenadále — 
a již zas je j sm ýká  dále? —

M oje milá, napadlo tě, 
ty  že  vlastně jsi to kotě , 
já ten hadřík, s nímž si denně 
pohráváš tak n ezk rocen ě?

C o ses  m ě již nadráždila, 
natrápila, nardou sila!
L eckd y  m ě to  k hněvu pudi — 
pak se  v e  m ně lítost budí.

Miláčku můj rozpustilý, 
m ěj jen dál svou kratochvíli, 
na kou sky a f srdce m oje  

' tvým i drápky zedráno je !

7L n ovořečtin y  přeložil Miloš Lukáš.

m  LEGIS
Oficialaj vortoj. Ĝis nun la Esperantista Akademio ofí- 

cialigis 6 vortlistojn aldone al la „Universala Vortaro”  
kaj pro tío la nombro da vortoj oficialígítaj altigis de 
proksimume 2800 al proks. 4340. La lasta aldono (antaŭ- 
mílita) ampleksas nur malmultajn vortojn, nome: Angoro, 
Aperturo, Aplombo, Arbusto, Aŭguro, Aureolo, Bankiero, 
Gramofono, Grego, Honorario, Ingredienco, Koncesii, Kon- 
dukloro, Strebí, Susuri, Ŝrumpi, Vivisekcio, Vizio, — En 
la Plena Votaro tiuj vortoj estas presitaj ankoraŭ kun 
malgranda komenclitero. Vi do ŝanĝu tion, kaj aldonu 
(inter Vínko kaj Vintro) V i n k t o :  Fera najlo kun larga 
kápo por kunigi ferajn pecojn martele aŭ mašině. (Neder- 
landa Esperantisto, Jan. 1947.)

České překlady, úzkost; otvor; jistota ve vystupování; 
keř; předzvěst, znamení; svatozář; bankéř; gramofon; 
stádo; honorář; přísada; uděliti koncesi; průvodčí; snažíti 
se, usilovati o co, bažiti po čem; (strebí al iu celo; al 
malpieco strebas ilia anímo; senti strebadon al poezio); 
šumětí, šustěti, šelestiti; scvrknouti se (ŝrumpas mortantaj 
folioj, maljunula haŭto); vivisekce; vidění, zjevení, přízrak; 
nýt.

Nederlando. Estas rimarkinde, ke ée la granda publiko 
la interesigo pri nia celado estas malpli granda ol en la 
antaŭmilitaj jaroj, dum ke ĝuste ĉe oficialuloj kaj aúto-

l a  k a t i d o

Mia karulirí, ču iam  
kat ideí on vidis vi jam, 
kiel distre sub tableto  
ludas ĝi p er č ifon eto?

Kiel ĝi sur ĝin sin jetas  
kai ĝin ĉifas kaj svingetas, 
tnordas ĝin, jen  ĝin ellasas, 
jen ĝin furioze ča sa s?

Kiel ĝi ĝin tušas m ole, 
ŝtelrigardas ĝin scivole, 
saltas, ĝin kaptante skue, 
kaj ĝin pele trenas p lu e?  —

Lstas vi la katideto  
kaj mi m em  la ĉifon eto , 
ĉar vi ankaŭ, vin distrante, 
ludas ja  per mi konstantě.

Vi dum horoj min provokas, 
min turm entas kaj su fokas; 
jen  koleron  mi eksentas, 
jen humile tion pentas.

P etolem a vi trezoro , 
ludu nur per mia koro, 
ĝis vi grade senkom pate  
ĝin disŝiros u n gogra te!

El la n ovg rek a : Miloš Lukáš.

ritatuloj, kiuj antaŭ la milito skeptike rilatis al nia mova- 
do, ni tre ofte renkontas seriozan interesiĝon pri la mond- 
lingva problemo kaj simpation al nia celado (la internacia 
petskribo i. a. pruvis tion). Pluraj emínentuloj kaj aŭto- 
rítatuloj esprímis sin favore al Esperanto. (Nederlanda 
Esperantisto, marto 1947.)

Helena Esperantisto (en 23 Str. Rodou, Atinai, 8.) ape- 
ras regule dumonate. Ni konstatas, ke la redakcío prefe- 
ras la nomon helenoj por sía nacío, anstataŭ grekoj. Ni 
miras, ke oni do ne insistas pri uzo de tíu nomo en la 
Jarlibro. — El la numero de novembro—decembro 1946 
ni citu finon de artikolo de dro Anakreon Stamatiadis pri 
dírektanta ideo: „El la suprediritaj arguímentoj ni fine 
konkludas, ke en la senlima mondo, kiun ni povas kon- 
ceptí, unu „direktanta ideo”  šajnas kunnaska al gi, kaj 
číu homo aŭskultas sian proprán anímon por aŭdi certan 
ehon de la mondakordo. Tio okazas, por ke li povu for- 
gesi eĉ sian proprán korpon kaj unu tagon senpente for- 
lasi gin malantaŭen. Tíel li sukcesos miksi sian indivi- 
duecon kun la uníverso kaj partopreni tiamaniere al la 
ĉiama anima senmorteco.”

Amerika Esperantisto, 114 West Street, New York 11, 
N. Y. Enhavo de unu numero: Esperanto — ponto inter 
la nacíoj, de aŭstra ministro Frenzel; Esperanto en scí-
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6ncaj publikaĵoj (oríginalaj freŝaj inťormoj); Babelo sur la 
insulo Long Island (sprite komentitaj interesegaj citajoj 
el usonaj gazetoj pri la lingva malfacilajoj ĉe UNO kaj 
pri la nesukcesantaj provoj forigi ilin); Esperanto aktiva 
(pago kun ok artikoletoj, el kiuj sep signifas prespretajn 
novaĵojn por ĉiulandaj jurnaloj); Esperanto-klasoj en la 
lernejoj informas detale pri 24 lernejoj en Usono, kie 
estas nun instruata Esperanto. Či tiujn anglalingvajn arti- 
kolojn sekvas en Esperanto: Tra la lingva konfuzo de la 
Unuigitaj nacioj, novaj observoj de dro W. Solzbacher; 
Lingva pago: The Esperanto Student kaj Esperanto-kro- 
níko kun multaj novaj faktoj, krom oficialaj sciígoj de la 
Esperanto Asocío de Norda Ameriko. Fine plena pago de 
korespondemulaj adresoj. — Lego de tiu kajero signifas 
gojon por ĉiu esperantista koro kaj plej valoran instruon 
al ĉiu, kíu instruon serčas. Ni ne troigas dirante, ke 
preskaŭ senŝanĝa traduko de la kompleta numero donus 
al ni bonegan broŝuron de granda propaganda valoro. Ni 
en malgranda kaj malríča Čehoslovakío povas nur dezíri 
sukceson al la publikigita alvoko de Dan Ward Gibson, 
mvitanta, ke iuj legantoj pagu po 10 dolaroj (500 Kčs) 
monate por faciligí la eldonon de Amerika Esperantísto. 
Regula aperado de tiu gazeto havas sígnifon por la tut- 
monda movado.

Espero katolíka, el jan. 1947 povas esti nomita „čeho- 
slovaka numero". Sur la kovrilo estas bildo de Jesu-In- 
fano de Praha, en la teksto estas artikolo de L, Dandová 
pri tiu statueto kaj pri legendoj ĉirkaŭ gi, poemoj de Jan 
Filip „Je nova jaro" kaj „Kristnaskaj pensoj", lia traduko 
de kristnaska kanto „Ni ekiros Betlehemon" kun muzik- 
notoj, bildo de altaro de 1'Jesu-Infano, bildo de Ign. 
Weirich „Kristnaska paco".

Pastro J. B. Kao, la konata ĉina esperantisto, kiu antaŭ 
milito travojagís Eŭropon, revenis hejmen, kiel li mem 
raportas en Espero Katolíka el jan. 1947. Li forlasís Uso- 
non la 12-an de aprilo 1946, atingis Sanghajon la 28-an 
de t. m. Pro malfacilajoj de la komunikado li devis resti 
en Sanghajo kaj Nankino du monatojn, kio eblígis al li 
konatigí kun elstaraj personoj de la nacio kaj de la reli- 
gio. La 8-an de aŭgusto li alvenis en sian Mision de 
Fengsiang (Shensi). Li renkontís entuziasman kaj simpa- 
tian bonvenigon de sia episkopo, kolegoj kaj lokaj krist- 
anoj. De la episkopo li ricevis povoň administrí la dioce- 
zon en kvalito de Vikario generála kaj Prokuroro, kio 
estas la plej alta ofino post tiu de 1'episkopo. Lia ĉefa 
taško estas reorganizi kaj subteni la Mision, kio postulas 
grandan laboremon kaj viglecon kaj kromě multan monon. 
Gi estas mmtempe tře malfacila en Ĉinio, ĉar la vivo- 
kosto tre rapide tie kreskas pro senvalorigo de la mono, 
kio estas sekvo de la japana invado. La urbo Fensiang 
estas tre malnova. Gia historio datumas de tri mil jaroj; 
pro tio gi posedas multajn valorajn memorajojn. Gia 
logantaro ne superas 30.000. Gia riĉeco estas terkulturo, 
alkoholo, teksajoj. La kultura nivelo de la logantaro ne 
estas tro alta. La diocezo estis fondíta en 1932, sidejo 
de la episkopo estas en la urbo, sed gia terítorio etend- 
igas en ses aliaj distriktoj kun kuně unu milíono da logan- 
toj. El ili estas 10.000 kristanoj. Tridek sacerdotoj laboras 
en tiu diocezo kaj ili konvertis dum la lastaj dekkvar 
jaroj 8 mil personojn al la katolíka eklezio. Kolegoj de 
Kao preskaŭ ĉiuj estas junaj pastroj kaj povas vigle la- 
bori. -— Por nia movado li gis nun povis nenion fari, sed 
li klopodas enirigi Esperanton en la lokajn normalan kaj 
mezan lernejon, iliaj estroj jam montris intereson kaj 
simpation.

Pri preparoj por la Sokol-festo ni legas en la sveda 
„La espero" el januaro 1947.

Neŭtraleco kontraŭ taŝismo ne povas ekzisti, diras 
„Internacia kulturo" el oktobro 1946 kaj argumentas jene: 
Se mm en tiu ĉi historía, sortodecidiga epoko ni espe- 
rantistoj lasus nin dormigi per la frazoj pri „neŭtraleco 
absoluta", neŭtraleco eĉ kontraŭ la faŝismo kaj la reak- 
cio, neŭtraleco kontraŭ la bruligantoj de nova milito, 
kontraŭ ŝovinismo kaj nacia subpremado, se ni restus 
apatíaj kontraŭ la krimegoj de fašista generalo Franco 
ekzemple, tio ja signifus, ke ni portas moralan respond- 
econ kun li. Nia pozicio devas esti klara: ni estas neŭtra- 
laj, senpartiaj kontraŭ partiaj konvinko, religío, raso, na-
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cíeco, sed ní ne povas esti kaj ne estas neŭtralaj kontraŭ 
Franco, Cankov kaj aliaj fašistaj kaj reakciaj krímuloj.

La demando pri la eldono de faktermínaroj estas urga,
diras s-ro Salex en tre bona artikolo de sveda „Espero" 
(nov. 1946). La aperigon de fakaj terminaroj elementaj en 
lEL-jarlibroj oni ne povas taksi sufiče alte. Aperis:

1939 Fervoja terminaro, Rosher (200);
1940 Armea terminaro, Durrant (500J;
1941 Aeronautika terminaro (400);
1942 Terminaro por infan-ludoj, Societo de britaj ge- 

instruístoj (250);
1943 Radio-terminaro, Venture (600);
1944 Muzika terminaro, Butler-Merríck (800);
1945 Filatela terminaro, Scott (300);
1946 Lega terminaro, Míldwurf (200).
En la tabelo estas indikitaj la aŭtoroj kaj proksimuma 

nombro de termínoj.
La I n t e r n a c i a  e 1e k t r o t e k n i k a  v o r t a r o  

de la IntĈrnacia Elektroteknika Komísiono, kíu ricevis en 
E-gazetaro grandan publikecon, aperis en 1938. La difínoj 
estas en la franca kaj angla, la terminoj estas francaj, anglaj, 
germanaj, híspanaj, itaiaj, esperantaj. La vortaro estas 
aranĝita laŭ tute faka ordo, Čiu termino (entute 2000) 
havas numeron kaj čar ekzistas alfabeta registro en čiuj 
ses lingvoj la trovado de la vortoj estas tre faeila. Pres- 
eraroj abundas, ankaií en la esperanta parto. El la espe- 
rantovortoj multaj nun čerte bezonas prilaboron. Kompi- 
lante la vortaron oni ja devis inventi la plej multajn 
esperanto-esprimojn. La libro ne plu estas ricevebla če 
la eldoníntoj.

Al niaj legantoj ne estas konata L u m i g - t e k n i k a 
v o r t a r o ,  aperinta en Nederlando 1941. Gi enhavas 850 
terminojn en la lingvoj nederlanda, germana, angla, franca, 
Esperanto, kromě difinojn kaj notojn en la nederlanda. 
Ankaŭ tie či la muneritaj termínoj sekvas laŭ faka ordo 
kaj apartaj alfabetaj listoj facilígas la serčadon. Gin eldonís 
De Nederlandsche Stichtung voor Verlichtingskunde U- 
trechtscheweg 210. Arnhem.

S-ano Salex esprímas al IEL sinceran dankon pro la 
gisnunaj terminaroj kaj dezíras al IEL, ke gi ne lacigu sed 
daŭrigu persiste eldonadi číujare novan elementan fak- 
vortaron. Ni aldonus bedaŭron, ke la du lastaj (filatela 
kaj lega) ne aperis aparte ekster la jarlibro.

Pri neŭtraleco kaj „neŭtraleco" ni legas tre sagajn me- 
ditojn de dro Ivo Lapenna en Internacia kulturo (nov. 
1946): La principo de plimulto estas nur unu formala me
todo — kelkfoje ne tro perfekta — por palpi la pulson, 
por eltrovi la opínion de koncerna kolektívo: popolo, 
organizaĵo, socia grupiĝo au eč rabista bando, Tiu meto
do ne estas absolute kaj senkondiče demokrata, sed nur 
relativa, t. e. en kadro de certaj fundamentaj demokrata) 
príncipoj, pri kiuj per nenia plimulto — nek per simpla 
nek per kvalifikita — oni povas decidí. Ekster tiu kadro 
gi estas maldemokrata . .. Esti neutrála rilate la politikajn 
partiojn — IEL povas kaj 4evas laň sia statuto. Pri tio 
ne temas. Sed esti neutrála rilate la krimon, signifas -— 
en la konkréta okazo čerte senintence —  solidarigí kun 
la krimulo, signifas fakte helpi lin kaj lián kriman agadon. 
Tial nomi la fašismon „politika partio" por pravígi la 
„neŭtralecon" kaj aperigi tíon en unu gazeto de demo
krata organizajo en la jaro 1946 signifas — čerte denove 
senintence — provoki la paciencon de čiuj, kiuj sur siaj 
dorsoj spertis la metodojn de tiu „politika partio".

Kie restas SAT? demandas en titolo Aŭstria Esperanto- 
Revuo (dec, 1946) kaj ripročas al gi, ke gi ne partoprenas 
en kunfandigo de UEA kaj IEL.

| MORTIS
MUDro Albrecht Fíša, kolonelo de sanitara servado, 

mortis la 10-an de oktobro 1946 en Praha, okdekjara. Li 
estis malnova esperantisto, bone parolanta la língvon, 
multe vojaginta en Ruslando kaj posedanta Esperanto- 
bibliotekon kun líbroj el la fruaj jaroj de nia literaturo. 
Dum la maja revolucio sciis li, homo maljuna, sed soldato 
fervora, enigi sin en batalon kaj organizis en kelo help- 
flegejon, en kiu flegadis vunditojn dum kvin sinsekvaj 
tagoj kaj noktoj en Pankrác.



INFORMOJ
Unuiĝo de la neŭtrala movado estas jam 

efektivigita. Ĝia nomo estas Universala Espe- 
ranto-Asocio, oni do reiras al la tradicia nomo, 
la fakto tre salutinda pro si mem kaj kiel pru- 
vo, ke la traktintoj vidigis tre sagan kompre- 
non de la situacio. Ilí ĉiuj akceptu de ní gra- 
tulon kaj dlankon! Estas do de nun nur unu 
esperantista intemacia organizajo (neutrála). Gi 
havos du ofícejojn: centran oficejon por la ad- 
ministra laboro en Anglio kaj alian por doku- 
mentado kaj servoj en Svísio. La gazeto ek 
de májo havos la nunan formaton de «Esperan
to íntemacia« sed la titolon »Esperanto«. Kun 
la escepto de la oficiala parto gi estos redak- 
tata de Hans Jakob en Genevo, presata en 
Anglio. Estos nur unu jarlibro, en du partoj 
kiel kutíme, redaktata kaj eldonata en Anglio.

La komitato konsistos el: 1. anoj elektataj de 
la landaj asocíoj aligíntaj, kiel nun (por nia aso- 
cio gi estas s-o Jos. Vondroušek en Brno),
2. anoj elektataj de la delegitoj el internacia 
líšto (po unu komitatano por ĉiu 250 delegitoj),
3. anoj, kiujn la komitatanoj, elektitaj sub 1. 
kaj 2. alelektos gis kvarono de sia propra 
nombro. La balotado necesa okazos tre baldaŭ,

gor ke la komitato povu sin starigi antaů la 
erna kongreso.
Unua tutslovaka Esperanto-Kongreso okazos 

en Turčiansky Svátý Martin la 14-an kaj 15-an 
de junio. S a b a t o n  je la 15-a horo: Hiso de 
ŝtata kaj Esperanto-flagoj kaj malfermo de la 
kongreso. Je la 20-a horo: Esperanto-vespero en 
hotelo Slovan. D í m a n č o n  je la 8-a horo: Di- 
servo kun esperantlingva prediko. Je la 10-a h.: 
Regula jarkunveno de la Slovaka Esperanto- 
Societo. Adreso por aligoj: D-ro L. Izák en Turč. 
Sv. Martin, Horvátova str.

Jugoslava kongreso de Esperanto okazos la 
8-an de junio en Varaždín. La kongreskotizo 
estas 30.— Dinár oj. Eksterlandanoj ne pagas la 
kotizon. Informoj ĉe Ivan Koŝĉec, Varaždín, 
Gajeva ul. 7.

Terkulturista organizajo internacia en kadro de IEL 
ekestas sub iniciato de francaj samideanoj. Giaj taskoj 
estas: a) grupigi esperantistojn-terkulturistojn, agronomojn 
kaj interesatojn pri kampokulturo en ĉiuj landoj, teni 
iliajn adresojn je dispono de la membroj, kiuj deziras ko- 
respondi aŭ vojaĝi eksterlanden; b) starigi kampkulturan 
terminaron; c) informi síajn membrojn pere fakrubrikoj en 
E-gazetoj kaj eldoni proprán fakgazeton, kiam estos sufiĉe 
da membroj. —• Cis nun funkcias provízoraj sekretarioj 
en Francio, Nederlando, Finnlando, Britlando, Irlando, 
Kanado, Nov-Zelando kaj Cehoslovakio. Ceboslovakaj ter- 
kulturistoj kaj interesatoj bonvolu sin anonci ĉe s-ano 
Miroslav Srbek, Baštěk, p. Líbezníce u Prahy.

Asocio de la bulgaraj filatelista) socíetoj en Sofia estis 
fondita en jaro 1938. Ci unuigas ĉirkaŭ 50 societojn kaj 
6000 membrojn en la tutá lando kaj eldonas gazeton 
„Poštenska marka" (Poŝtmarko). Ci batalas por la pros- 
pero de la filatelo en Bulgario. La Asocio respondas 
esperantlingve ĉiu-n demandon de filatela karaktero kaj 
posedas adresojn de miloj da membroj, dezirantaj kores- 
pondadon kaj interŝanĝon kun eksterlandanoj. Adreso: 
Asocio de bulgaraj filatelista, societoj en SOFIA, Strato 
Preslev 9, Bulgario.

INTERNACIA JUNULAR-KUNVENO EN SVEDIO
okazos inter la 12-a kaj 15-a de julio 1947 en la béla 
regiono de Kolmarden apud la urbo Norrkópíng. Komple- 
ta kosto 15 svedaj kronoj. Estas anoncata riĉa programo, 
plejparte amuza. Aranĝantoj: Sveda Esperanto-Federacío 
kaj Tutmonda Junular-Organizo. Informojn pri vojagebleco 
ktp. donas: S-o K. E. Andersson, Jursla 5, A b y ,  Svedio.

UBROSERVO OBSTARÁ:
Th. Kilián: Esperanto. Učebnice a

čítanka Kčs 39,—
Julie Šupichová: Esperanto.

Mluvnice a učebnice 10,—-
Ivan Sarafov: Legolibro 50,—
Wolker: Balado pri okuloj de hejtisto 5,20 
Novák: Jan Amos Komenský 2,50
Welzel: Tridek jarojn en ora nordo (bind.) 41,— 
Vrchlický: Nokto en Karlův Týn 6,60
Augusto de Silva: Zola 20, —
Šupichová: Zajímáte se o esperanto? 6,—-
Colinson: Esperanto a jeho kritikové 2,—
Svaz národů o esperantu 5,—
Na obranu esperanta 2,—
Esperanto, jazykové pojítko národů

(4 strany) kus 1,—
Dr. T. Pumpr: Česká a slovenská

literatura v esperantu 2,—
Dopisní papíry s hvězdou a textem

po 80 hal. 100 kusů 60,—
Dopisnice s hvězdou a textem, kus — ,20
Dopisnice s kresbou malířky Toyen

(Printempa saluto) kus — ,70
Nálepky, kulaté, malé, sáček s 80

až 100 kusy 12,—
Poštovné účtuje se zvlášť.

Slovníky i šlosiloj jsou rozebrány. Připravuje se 
nové vydání.

Objednávky adresujte panu Jar .  Š u s t r o v i  
v P r a z e  I, B e n e d i k t s k á  11.

SOMERA ESPERANTO-LERNEJO EN DOKSY 
arangos de la 19. VII.—2. VIII. 1947: 1. Kursojn 
por komencantoj kaj progresintoj, semínarion 
por aktivaj esperantístoj ífunkcíuloj, ínstruistoj 
de Espo) kaj tiuj, kiuj dezíregas plene posedí 
Esperanton. - 2. Socíajn, amuzajn entreprenojn 
kaj ekskursojn por la vizitontoj al la Lernejo kaj 
esperantístaj scmergastoj. • Ek al Doksy ĉe 
Jago de Mácha, ĉeĥa maro! Pasígu Vían someran 
líbertempon kaj íorpermeson en la nátuře rava 
kaj komíorta somerrestadejo kaj gía arnika espe- 
rantísta medio! Rekomendu la partoprenon al 
amíkoj de Esperanto, kiujn oni tíe čerte »verd- 
igos«! La pasíntjara kursaro en Doksy kontent- 
ígís la partopreníntojn, la ĉi-jara surprízos ĉiun 
per sia tre riĉa programo ínstrua kaj amuza. — 
Postulu tuj ínteresan tiurilatan prospekton kaj 
alígílon de sekretarío K. Šolc, Mladá Boleslav I, 
n-ro 41. Alígu tuj, čar la nombro estas limigita! 
La aligojn oni akceptas nur gis la 30. VI. 1947.

La prepara komitato.
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Pozor na čísla účtů Svazu esperantistů 
ČSR u poštovní spořitelny!

Čís. 9.602 název účtu: „Svaz esperan
tistů ČSR, Praha" je určen jen k 
placení členských příspěvků, před
platného na svazový časopis „Espe- 
rantísta", příspěvků světové organi- 
sace esperantské.

Čís. 12.371 název účtu: „Svaz esperan
tistů ČSR - účet knihkupectví - Pra
ha". Na tento účet platte objednané 
knihy, zahraniční časopisy a jiné 
předměty, objednané u Svazu. 

Můžete však platit na kterýkoliv z 
obou účtů, činíte-li platy pro obě ka
tegorie (na př. za členský příspěvek a 
za objednané knihy) a chcete-li nám 
ušetřit námahu, V každém případě 
však přesně na složence označte, zač 
platíte. (Nyní není již třeba přilepit 
známku za sdělení!)
PŘÁTELÉ!

Propagandou pro naši vlast 
může býti též zasílání našeho 
časopisu cizozemskému esperan- 
tistovi. —  Předplaťte ho k tomu 
cílí svým zahraničním přátelům. 
— K toímu účelu účtujeme roč
ník toliko po 50.—  Kčs. — 
Oznamte nám adresu, na niž 
máme časopis zasílati, na slo
žence, jíž platíte! (Číslo 9.602, 
Svaz esperantistů Praha.)

Socíkredito estas movado, fondita 
en Anglujo, kíu deklaras, ke ĝi taksas 
la kontentígon de la korpaj, mensaj 
kaj spirítaj bezonoj de £iu, klel la 
unuan kaj plej ĝustan celon de la 
homaro. La Socíkredito postulas: 1) 
La starigon de Nacia Kredito-Departe- 
mento, 2) La aplikon de la Preza dis- 
konto, 3) La dístribuon de Naciaj divi- 
dendoj. Sur malgranda esperantlingva 
folio ĝi donas kelkajn detalojn při sia 
interesa ideo, sed ĝi donas čiun plian 
informon al ĉiu interesulo. Skribu al 
f-ino Muríel Stewart, sekretariino de 
la Komitato por Socíkredito, Gordon 
House, Carrington Street, N o t t i n g -  
h a m, Anglio.

Ní sendos al interesatoj senpage 
a mp l e k s a n  p r o s p e k t o n  

afi por 10 Kčs la unuan kajeron de 
L I T E R A T U R A  MON DO.  

Jara abono de „Literatura mondo" 
estas Kčs 125.—■.

La sumon sendu al nía 
poŝtŝparkasa konto 9 602!

La mendojn adresu al nía adminis- 
tracío en Praha XIX, Uralské n. 9.

DIVIDO DE FUNKCIOJ DE LA ASOCIA KOMITATO
elirinta el la kongresa 
véno la 1-an de aprilo 
Praha. Samtempe estis 
pri difinita fako turnu 
Prezidanto: 
Vícprezidanto: 
Vícprezidanto:
Generála sekretarío: 
Sekretarío:
Sekretarío:
Kasistino:
Librotenisto:
Komitatanoj:

Víckomítatanoj:

Kontrola komisiono:

Vicmembroj de k. k.:

elekto okazís en la unua komítata kun- 
je la 20-a horo en klubejo de E. K. en 
restarigitaj komisionoj. La interesantoj 

sin senpere al la komisí onestroj.
Adolf Malík, Praha X, Karlova 5.
Dr. Stan. Kamarýt, Chotěboř 853.
Rud. Hromada, Praha VII, Sochařská 2. 
Boh. Paleček, Praha II, Podskalská 49. 
Jar. Mařík, Praha II, Krakovská 20. 
Jan Valeš, Praha II, Na poříčí 42. 
Hedva Nováková, Praha II, Na slupi 17. 
Jiří Hromada, Praha VII, Sochařská 2. 
Vládo Jukl, Bratislava, Ul. 4. aprila 1. 
Ant. Slanina, Praha XVI, Nádražní 13. 
E. Tvarožek, Trenčín, Hurbanova 27.
J. Vondroušek, Brno, U botan. zahr. 31. 
Vlád. Blažek, Olomouc, Dvořákova 36. 
Fr. Kavan, Plzeň, Alešova 2.
T. Kilián, Třebíč, Příčná 318.
Fr. Pytloun, Hradec Králové, II, Rie- 

grovo nám. 1010.
Vlád. Slaný, Ostrava 9, Kutuzovova 29. 
Karel Šolc, Ml. Boleslav, Železná 41. 
Fr. Buhr, Praha XVIII, Bělohorská 187. 
Dr. A. Pítlík, Praha II, Křemencová 17. 
Václav Špůr, Doksy.
Vuk Echtner, Praha 66.
B. Řeháčková, Praha XI, Tomkova 25

K o m i s i o n o j :  
Estro de la oficejo: 
Gazeto:

Gazetara servo:

Rádio:
Rádio en Ostrava: 
Líbroservo:
Literaturo:

Tradukoj:

Skoltoj:

Studentoj kaj junularo: 
Sakistoj:
Scíencaj aferoj:

Lemejoj:
Ekzamenoj:
Líbrovendejo:
IEL-peranto:
UEA-peranto:

Fr. Slavík, Praha XIX, Uralské nám. 9.
Dr. Stan. Kamarýt (redakto),
Fr. Slavík (administro).
Dolfa Bartošík, Praha XVI, Na černém 

vrchu 31.
Adolf Malík.
Vlád. Slaný, Zdeněk Raška.
Jar. Šustr, Praha I, Benediktská 11.
Dr. Tomáš Pumpr, Praha XVIII, Bělo

horská 1404.
Božena Vlčková, Kladno-Diibí, Stránská 

ul. 110.
Stan. Lešinger, Praha-Pankrác, Libuši

na 34; Fr. Buhr.
M. Jechout, Praha XVI, Nádražní 11.
Dr. Václav Faigl, Zlonice, nám. 6.
Dr. Augustin Pítlík, RNČ. Jar, Hanuš 

Kladno 1997.
Theodor Kilián.
Dr. Stan. Kamarýt, Dr. T. Pumpr.
Ota Gínz, Praha II, Stárkova 4.
Jar. Šustr.
Fr. Slavík.

AMIKA INTERNACIA RENKONTO EN ANGERS
13— 22-a de julio 1947 estas kunvokata de Angersaj espe- 
rantistoj. —• Okazos paroladoj, vizitoj al vidindajoj, al 
vinberejo kaj al la marbordo. Kosto 150— 200 frankojn 
potage. La organizantoj klopodas atíngi fervojan rabaton. 
Detalojn petu — aldonante respondkuponon — de f-ino 

Nouais, 28, boulevard Descazeux, Angers, Francío.

Malmultekosta efíka rimedo por češi fumadon
(aů cigaredojn aů cigaron aů pípojn) estas mend- 
ebla če s-ano S v a č i n a  Fr a n ,  delegito de 

IEL, en Lanžhot 663, Moravio.

Vychází měsíčně (lOkrŭt do roka). Majitel, vydavatel a nakladatel Svaz esperantiatŭ CSR v Praze X IX , Uralské náměstí 9. Redaktor 
dr. Stan. Kamarýt. Ročně 70 K čs s členstvím. Bez členství 60 Kčs. Očet post. spoř. 9.602. Tiskne »CIU v Karlových Varech. Očast 
na poštovní novinové službě povolena řed. pošt v Plzni č. j. I-Dob-2372-OB ze dne 13. III. 1947. Dohlédací poátovnl úřad Karlovy Vary 1.
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